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1֙ וַיְהִי
แล้ว–เกิดขึ้น
H1961

י־ כִּֽ
เมื่อ

ן זָקֵ֣
แก่ชรา
H2204

ק יִצְחָ֔
อิสอัค
H3327

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
แล้ว–มดืมวัไป

עֵינָי֖ו
ดวงตา–ของเขา

ת מֵרְאֹ֑
จาก–การมองเหน็
H7200

א וַיִּקְרָ֞
แล้ว–เขาเรยีก
H7121

אֶת־
()
H0853

ו  ׀עֵשָׂ֣
เอซาว
H6215

בְּנ֣וֹ
บุตรชาย–ของเขา

ל הַגָּדֹ֗
คนโต

וַיֹּ֤אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

֙ אֵלָיו
แก่เขา
H0413

י בְּנִ֔
ลกู–ของพอ่

וַיֹּ֥אמֶר
แล้ว–เขากล่าว
H0559

אֵלָ֖יו
แก่เขา
H0413

נִי׃ הִנֵּֽ
ขา้อยูน่ี่
H2009

และต่อมาเมื่ออิสอัคชราแล้ว และตาของท่านมวัจนท่านมองไมเ่หน็ ท่านก็เรยีกเอซาวบุตรชายคนโตของท่านมา และกล่าวแก่เขาวา่ 
�ลกูของพอ่เอ๋ย� และเขากล่าวแก่ท่านวา่ �ดเูถิด ขา้พเจา้อยูท่ี่นี่�

אמֶר2 וַיֹּ֕
แล้ว–เขากล่าว
H0559

הִנֵּה־
ดเูถิด
H2009

נָא֖
เดี๋ยวนี้
H4994

נְתִּי זָקַ֑
พอ่แก่แล้ว
H2204

א ֹ֥ ל
ไม่
H3808

עְתִּי יָדַ֖
รู ้
H3045

י֥וֹם
วนั
H3117

י׃ מוֹתִֽ
ตาย–ของพอ่
H4194

และท่านกล่าววา่ �ดเูถิด บดันี้พอ่แก่แล้ว พอ่ไมรู่ว้นัแหง่ความตายของพอ่

וְעַתָּה3֙
บดันี้
H6258

שָׂא־
จงหยบิ
H5375

נָא֣
เถิด
H4994

יךָ כֵלֶ֔
อาวุธ–ของเจา้
H3627

תֶּלְיְךָ֖
แล่ง–ของเจา้
H8522

ךָ וְקַשְׁתֶּ֑
และ–คันธนู–ของเจา้
H7198

וְצֵא֙
แล้ว–ออกไป
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
ทุ่งนา

וְצ֥וּדָה
แล้ว–ล่า

י לִּ֖
ให–้พอ่

]צידה[
เนื้อ
H6720

יִד׃( )צָֽ
สตัวป์า่
H6720

ฉะนัน้บดันี้ พอ่ขอรอ้งเจา้ จงเอาอาวุธของเจา้ คือแล่งธนูของเจา้และคันธนูของเจา้ และออกไปท่ีท้องทุ่ง และหาเนื้อกวางมาใหพ้อ่

וַעֲשֵׂה־4
แล้ว–ทำา

י לִ֨
ให–้พอ่

ים מַטְעַמִּ֜
อาหาร–อรอ่ย
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֥
ตามท่ี

אָהַ֛בְתִּי
พอ่ชอบ
H0157

יאָה וְהָבִ֥
แล้ว–นำามา
H0935

י לִּ֖
ให–้พอ่

וְאֹכֵלָ֑ה
แล้ว–พอ่จะกิน
H0398

בַּעֲב֛וּר
เพื่อท่ี
H5668

תְּבָרֶכְךָ֥
จติวญิญาณ–จะอวยพร–เจา้
H1288

י נַפְשִׁ֖
ของ–พอ่
H5315

בְּטֶ֥רֶם
ก่อน
H2962

אָמֽוּת׃
พอ่จะตาย
H4191

และเตรยีมอาหารอรอ่ยใหพ้อ่ อยา่งท่ีพอ่ชอบนัน้ และนำาอาหารนัน้มาใหพ้อ่ เพื่อพอ่จะกิน เพื่อจติใจของพอ่จะอวยพรเจา้ก่อนพอ่ตาย�

ה5 וְרִבְקָ֣
แล้ว–รเีบคาห์
H7259

עַת שֹׁמַ֔
ได้ยนิ
H8085

ר בְּדַבֵּ֣
ขณะท่ี–พูด
H1696

ק יִצְחָ֔
อิสอัค
H3327

אֶל־
กับ
H0413

ו עֵשָׂ֖
เอซาว
H6215

בְּנ֑וֹ
บุตรชาย–ของเขา

וַיֵּ֤לֶךְ
แล้ว–ไป
H3212

֙ עֵשָׂו
เอซาว
H6215

ה הַשָּׂדֶ֔
ทุ่งนา

לָצ֥וּד
เพื่อ–ล่า

יִד צַ֖
เนื้อสตัว์

יא׃ לְהָבִֽ
เพื่อ–นำามา
H0935

และเรเบคาหก็์ได้ยนิเมื่ออิสอัคพูดกับเอซาวบุตรชายของท่าน และเอซาวก็ออกไปยงัท้องทุ่งเพื่อล่าเนื้อกวาง และเพื่อนำาเนื้อนัน้มา
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וְרִבְקָה6֙
แล้ว–รเีบคาห์
H7259

ה מְרָ֔ אָֽ
กล่าว
H0559

אֶל־
กับ
H0413

ב יַעֲקֹ֥
ยาโคบ
H3290

בְּנָהּ֖
บุตรชาย–ของนาง

ר לֵאמֹ֑
วา่
H0559

הִנֵּ֤ה
ดเูถิด
H2009

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
แมไ่ด้ยนิ
H8085

אֶת־
()
H0853

יךָ אָבִ֔
พอ่–ของเจา้
H0001

ר מְדַבֵּ֛
พูด
H1696

אֶל־
กับ
H0413

ו עֵשָׂ֥
เอซาว
H6215

יךָ אָחִ֖
พีช่าย–ของเจา้
H0251

ר׃ לֵאמֹֽ
วา่
H0559

และเรเบคาหพู์ดกับยาโคบบุตรชายของนาง โดยกล่าววา่ �ดเูถิด แมไ่ด้ยนิบดิาของเจา้พูดกับเอซาวพีช่ายของเจา้ โดยกล่าววา่

יאָה7 הָבִ֨
จงนำามา
H0935

י לִּ֥
ให–้พอ่

צַ֛יִד
เนื้อสตัว์

וַעֲשֵׂה־
แล้ว–ทำา

י לִ֥
ให–้พอ่

ים מַטְעַמִּ֖
อาหาร–อรอ่ย
H4303

וְאֹכֵלָ֑ה
แล้ว–พอ่จะกิน
H0398

וַאֲבָרֶכְכָה֛
แล้ว–พอ่จะอวยพร–เจา้
H1288

לִפְנֵי֥
ต่อพระพกัตร์
H6440

יְהוָה֖
พระยาหเ์วห์
H3068

לִפְנֵי֥
ก่อน
H6440

י׃ מוֹתִֽ
พอ่จะตาย
H4194

�จงนำาเนื้อกวางมาใหพ้อ่ และเตรยีมอาหารอรอ่ยใหพ้อ่ เพื่อพอ่จะกิน และอวยพรเจา้ต่อพระพกัตรพ์ระเยโฮวาหก่์อนความตายของพอ่�

ה8 וְעַתָּ֥
บดันี้
H6258

בְנִ֖י
ลกู–ของแม่

שְׁמַע֣
จงฟงั
H8085

בְּקֹלִ֑י
เสยีง–ของแม่

ר לַאֲשֶׁ֥
ตามท่ี

אֲנִ֖י
แม่
H0589

מְצַוָּ֥ה
สัง่
H6680

ךְ׃ אֹתָֽ
เจา้
H0853

เพราะฉะนัน้บดันี้ ลกูชายของแมเ่อ๋ย จงเชื่อฟงัเสยีงของแมต่ามซึ่งแมส่ัง่เจา้

לֶךְ־9
จงไป
H3212

נָא֙
เถิด
H4994

אֶל־
ไปท่ี
H0413

אן הַצֹּ֔
ฝูง–แพะแกะ
H6629

ח־ וְקַֽ
แล้ว–เอามา
H3947

לִ֣י
ให–้แม่

ם מִשָּׁ֗
จาก–ท่ีนัน่
H8033

שְׁנֵי֛
สอง
H8147

גְּדָיֵי֥
ลกูแพะ
H1423

עִזִּ֖ים
ตัว
H5795

טֹבִ֑ים
อยา่งดี

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ
แล้ว–แมจ่ะทำา

אֹתָ֧ם
มนั
H0853

ים מַטְעַמִּ֛
อาหาร–อรอ่ย
H4303

יךָ לְאָבִ֖
ให–้พอ่–ของเจา้
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
ตามท่ี

ב׃ אָהֵֽ
ท่านชอบ
H0157

บดันี้จงไปท่ีฝูงแพะแกะ และนำาลกูแพะดี ๆ สองตัวจากฝูงแพะมาใหแ้ม ่และแมจ่ะทำาลกูแพะเหล่านัน้ใหเ้ป็นอาหารอรอ่ยใหบ้ดิาเจา้ 
อยา่งท่ีท่านชอบ

וְהֵבֵאת10ָ֥
แล้ว–เจา้จะนำาไป
H0935

יךָ לְאָבִ֖
ให–้พอ่–ของเจา้
H0001

וְאָכָל֑
แล้ว–ท่านจะกิน
H0398

בַּעֲבֻ֛ר
เพื่อ
H5668

ר אֲשֶׁ֥
ท่ี

יְבָרֶכְךָ֖
ท่านจะอวยพร–เจา้
H1288

לִפְנֵי֥
ก่อน
H6440

מוֹתֽוֹ׃
ท่านจะตาย
H4194

และเจา้จะต้องนำามนัไปใหบ้ดิาเจา้ เพื่อท่านจะรบัประทาน และเพื่อท่านจะอวยพรเจา้ก่อนการสิน้ชวีติของท่าน�

וַיֹּ֣אמֶר11
แล้ว–กล่าว
H0559

ב יַעֲקֹ֔
ยาโคบ
H3290

אֶל־
กับ
H0413

ה רִבְקָ֖
รเีบคาห์
H7259

אִמּ֑וֹ
มารดา–ของเขา
H0517

הֵן֣
ดเูถิด
H2005

ו עֵשָׂ֤
เอซาว
H6215

֙ אָחִי
พีช่าย–ของขา้
H0251

אִ֣ישׁ
เป็นคน
H0376

ר שָׂעִ֔
มขีน

י וְאָנֹכִ֖
แต่–ขา้
H0595

ישׁ אִ֥
เป็นคน
H0376

ק׃ חָלָֽ
ผวิเรยีบ
H2509

และยาโคบกล่าวแก่เรเบคาหม์ารดาของตนวา่ �ดเูถิด เอซาวพีช่ายของขา้พเจา้เป็นคนมขีนดก และขา้พเจา้เป็นคนเกล้ียงเกลา

אוּלַי12֤
บางที
H0194

֙ יְמֻשֵּׁנִ֙י
พอ่จะคลำา–ขา้
H4959

י אָבִ֔
พอ่–ของขา้
H0001

יתִי וְהָיִ֥
แล้ว–ขา้จะเป็น
H1961

בְעֵינָי֖ו
ใน–สายตา–ของท่าน

עַ כִּמְתַעְתֵּ֑
เหมอืน–คนหลอกลวง
H8591

י וְהֵבֵאתִ֥
แล้ว–จะนำามา
H0935

עָלַי֛
เหนือ–ขา้

קְלָלָ֖ה
คำาสาปแชง่
H7045

א ֹ֥ וְל
แล้ว–ไม่
H3808

ה׃ בְרָכָֽ
พระพร
H1293

บดิาของขา้พเจา้คงจะคลำาตัวขา้พเจา้ และขา้พเจา้จะดเูหมอืนวา่เป็นผูห้ลอกลวงแก่ท่าน และขา้พเจา้จะนำาการสาปแชง่มาเหนือขา้พเจา้ 
และไมใ่ชพ่ร�
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אמֶר13 וַתֹּ֤
แล้ว–กล่าว
H0559

לוֹ֙
แก่เขา

אִמּ֔וֹ
มารดา–ของเขา
H0517

עָלַ֥י
ตก–บน–แม่

קִלְלָתְךָ֖
คำาสาปแชง่–ของเจา้
H7045

בְּנִי֑
ลกู–ของแม่

אַ֛ךְ
เพยีงแต่
H0389

ע שְׁמַ֥
จงฟงั
H8085

י בְּקֹלִ֖
เสยีง–ของแม่

וְלֵ֥ךְ
แล้ว–ไป
H3212

ח־ קַֽ
จงเอามา
H3947

י׃ לִֽ
ให–้แม่

และมารดาของเขากล่าวแก่เขาวา่ �ขอใหก้ารสาปแชง่ของเจา้ตกอยูกั่บแมเ่ถิด ลกูชายของแมเ่อ๋ย จงเชื่อฟงัเสยีงของแมเ่ท่านัน้ 
และไปเอาลกูแพะพวกนัน้มาใหแ้มเ่ถิด�

וַיֵּלֶ֙ך14ְ֙
แล้ว–เขาไป
H3212

ח וַיִּקַּ֔
แล้ว–เอามา
H3947

א וַיָּבֵ֖
แล้ว–นำามา
H0935

לְאִמּ֑וֹ
ให–้มารดา–ของเขา
H0517

עַשׂ וַתַּ֤
แล้ว–มารดา–ทำา

אִמּוֹ֙
ของเขา
H0517

ים מַטְעַמִּ֔
อาหาร–อรอ่ย
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֖
ตามท่ี

אָהֵ֥ב
ชอบ
H0157

יו׃ אָבִֽ
บดิา–ของเขา
H0001

และเขาไป และจบัมา และนำาพวกมนัมาใหม้ารดาของตน และมารดาของเขาได้ทำาอาหารอรอ่ย อยา่งท่ีบดิาของเขาชอบนัน้

ח15 וַתִּקַּ֣
แล้ว–หยบิ
H3947

בְקָה רִ֠
รเีบคาห์
H7259

אֶת־
()
H0853

י בִּגְדֵ֨
เสื้อผา้–ของ

ו עֵשָׂ֜
เอซาว
H6215

בְּנָהּ֤
บุตรชาย–ของนาง

֙ הַגָּדֹל
คนโต

ת הַחֲמֻדֹ֔
ชุดดี–ท่ีสดุ

ר אֲשֶׁ֥
ซึ่ง

הּ אִתָּ֖
อยูกั่บ–นาง
H0854

יִת בַּבָּ֑
ใน–บา้น

שׁ וַתַּלְבֵּ֥
แล้ว–สวมให้
H3847

ת־ אֶֽ
()
H0853

ב יַעֲקֹ֖
ยาโคบ
H3290

בְּנָהּ֥
บุตรชาย–ของนาง

ן׃ הַקָּטָֽ
คนเล็ก

และเรเบคาหน์ำาเสื้ออยา่งดีท่ีสดุของเอซาว บุตรชายคนโตของนาง ซึ่งอยูกั่บนางในบา้น และสวมเสื้อเหล่านัน้ใหย้าโคบบุตรชายคนเล็กของนาง

ת16 וְאֵ֗
และ–()
H0853

עֹרֹת֙
หนัง–ของ
H5785

גְּדָיֵי֣
ลกูแพะ
H1423

ים עִזִּ֔ הָֽ
ตัว
H5795

ישָׁה הִלְבִּ֖
นาง–สวมให้
H3847

עַל־
บน

יָדָ֑יו
มอื–ของเขา
H3027

וְעַ֖ל
และ–บน

ת חֶלְקַ֥
ผวิเรยีบ–ของ

יו׃ צַוָּארָֽ
คอ–ของเขา

และนางเอาหนังของพวกลกูแพะใสบ่นมอืทัง้สองของเขา และบนคอท่ีเกล้ียงเกลาของเขา

ן17 וַתִּתֵּ֧
แล้ว–มอบให้
H5414

אֶת־
()
H0853

ים הַמַּטְעַמִּ֛
อาหาร–อรอ่ย
H4303

וְאֶת־
และ–()
H0853

חֶם הַלֶּ֖
ขนมปัง
H3899

ר אֲשֶׁ֣
ซึ่ง

תָה עָשָׂ֑
นาง–ทำา

בְּיַד֖
ใน–มอื–ของ
H3027

ב יַעֲקֹ֥
ยาโคบ
H3290

בְּנָֽהּ׃
บุตรชาย–ของนาง

และนางก็มอบอาหารอรอ่ยและขนมปัง ซึ่งนางได้เตรยีมนัน้ ไวใ้นมอืของยาโคบบุตรชายของนาง

א18 ֹ֥ וַיָּב
แล้ว–เขาเขา้ไป
H0935

אֶל־
หา
H0413

יו אָבִ֖
บดิา–ของเขา
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

י אָבִ֑
พอ่–ของขา้
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
แล้ว–ท่านกล่าว
H0559

נִּי הִנֶּ֔
พอ่อยูน่ี่
H2009

י מִ֥
ใคร
H4310

ה אַתָּ֖
เจา้

י׃ בְּנִֽ
ลกู–ของพอ่

และเขาได้เขา้มาหาบดิาของตน และกล่าววา่ �คณุพอ่ขอรบั� และท่านกล่าววา่ �พอ่อยูน่ี่ เจา้คือใคร ลกูของพอ่เอ๋ย�

אמֶר19 וַיֹּ֨
แล้ว–กล่าว
H0559

ב יַעֲקֹ֜
ยาโคบ
H3290

אֶל־
กับ
H0413

יו אָבִ֗
บดิา–ของเขา
H0001

֙ אָנֹכִי
ขา้คือ
H0595

ו עֵשָׂ֣
เอซาว
H6215

ךָ בְּכֹרֶ֔
บุตรหวัปี–ของท่าน
H1060

יתִי עָשִׂ֕
ขา้ทำาแล้ว

ר כַּאֲשֶׁ֥
ตามท่ี

רְתָּ דִּבַּ֖
ท่านบอก
H1696

אֵלָי֑
ขา้
H0413

קֽוּם־
จงลกุขึ้น

נָא֣
เถิด
H4994

ה שְׁבָ֗
จงนัง่
H3427

וְאָכְלָה֙
แล้ว–กิน
H0398

י מִצֵּידִ֔
จาก–เนื้อสตัว–์ของขา้

בַּעֲב֖וּר
เพื่อท่ี
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
จติวญิญาณ–จะอวยพร–ขา้
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
ของ–ท่าน
H5315
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และยาโคบกล่าวแก่บดิาของตนวา่ �ลกูเป็นเอซาวบุตรหวัปีของพอ่ ลกูได้ทำาตามท่ีพอ่สัง่ลกูแล้ว โปรดลกุขึ้น ลกูขอรอ้งพอ่ 
นัง่และรบัประทานเนื้อกวางของลกูเถิด เพื่อจติใจของพอ่จะอวยพรลกู�

וַיֹּ֤אמֶר20
แล้ว–กล่าว
H0559

יִצְחָק֙
อิสอัค
H3327

אֶל־
กับ
H0413

בְּנ֔וֹ
บุตรชาย–ของเขา

מַה־
อะไร
H4100

זֶּ֛ה
นี่
H2088

רְתָּ מִהַ֥
เจา้รบี

א ֹ֖ לִמְצ
หา–ได้
H4672

בְּנִי֑
ลกู–ของพอ่

אמֶר וַיֹּ֕
แล้ว–เขากล่าว
H0559

י כִּ֥
เพราะ

הִקְרָ֛ה
ทรงจดัให้

יְהוָה֥
พระยาหเ์วห์
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
พระเจา้–ของท่าน
H0430

לְפָנָֽי׃
ต่อหน้า–ขา้
H6440

และอิสอัคกล่าวแก่บุตรชายของตนวา่ �ทำาไมเจา้จงึพบมนัเรว็นัก ลกูของพอ่เอ๋ย� และเขากล่าววา่ 
�เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพอ่ได้นำามนัมาใหล้กู�

וַיֹּ֤אמֶר21
แล้ว–กล่าว
H0559

יִצְחָק֙
อิสอัค
H3327

ל־ אֶֽ
กับ
H0413

ב יַעֲקֹ֔
ยาโคบ
H3290

גְּשָׁה־
จงเขา้มาใกล้
H5066

נָּ֥א
เถิด
H4994

שְׁךָ֖ וַאֲמֻֽ
แล้ว–พอ่จะคลำา–เจา้
H4184

בְּנִי֑
ลกู–ของพอ่

ה אַתָּ֥ הַֽ
เจา้

זֶה֛
นี่
H2088

בְּנִ֥י
บุตร–ของพอ่

ו עֵשָׂ֖
เอซาว
H6215

אִם־
หรอื

א׃ ֹֽ ל
ไม่
H3808

และอิสอัคกล่าวแก่ยาโคบวา่ �จงมาใกล้ ๆ พอ่ขอรอ้งเจา้ เพื่อพอ่จะได้คลำาตัวเจา้ ลกูของพอ่เอ๋ย วา่เจา้เป็นเอซาวลกูชายของพอ่แน่หรอืไม�่

וַיִּגַּ֧ש22ׁ
แล้ว–เขา้ไปใกล้
H5066

ב יַעֲקֹ֛
ยาโคบ
H3290

אֶל־
หา
H0413

ק יִצְחָ֥
อิสอัค
H3327

יו אָבִ֖
บดิา–ของเขา
H0001

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
แล้ว–คลำา–เขา
H4959

אמֶר וַיֹּ֗
แล้ว–กล่าว
H0559

֙ הַקֹּל
เสยีง

ק֣וֹל
เป็นเสยีง–ของ

ב יַעֲקֹ֔
ยาโคบ
H3290

יִם וְהַיָּדַ֖
แต่–มอื
H3027

י יְדֵ֥
เป็นมอื–ของ
H3027

ׂו׃ עֵשָֽ
เอซาว
H6215

และยาโคบได้เขา้ไปใกล้อิสอัคบดิาของตน และอิสอัคคลำาตัวเขา และกล่าววา่ �เสยีงก็เป็นเสยีงของยาโคบ แต่มอืเป็นมอืของเอซาว�

א23 ֹ֣ וְל
แล้ว–ไม่
H3808

הִכִּיר֔וֹ
จำาเขาได้

י־ כִּֽ
เพราะ

הָי֣וּ
เป็น
H1961

יו יָדָ֗
มอื–ของเขา
H3027

י כִּידֵ֛
เหมอืน–มอื–ของ
H3027

ו עֵשָׂ֥
เอซาว
H6215

יו אָחִ֖
พีช่าย–ของเขา
H0251

ת שְׂעִרֹ֑
มขีน

הוּ׃ יְבָרְכֵֽ וַֽ
แล้ว–อวยพร–เขา
H1288

และท่านไมไ่ด้สงัเกตเขา เพราะมอืของเขามขีนดก เหมอืนมอืของเอซาวพีช่ายของเขา ท่านจงึอวยพรเขา

אמֶר24 וַיֹּ֕
แล้ว–กล่าว
H0559

ה אַתָּ֥
เจา้

זֶה֖
นี่
H2088

בְּנִי֣
บุตร–ของพอ่

ו עֵשָׂ֑
เอซาว
H6215

וַיֹּ֖אמֶר
แล้ว–เขากล่าว
H0559

נִי׃ אָֽ
ขา้เอง
H0589

และท่านกล่าววา่ �เจา้เป็นเอซาวลกูชายของพอ่จรงิหรอื� และเขากล่าววา่ �ลกูเป็น�

אמֶר25 וַיֹּ֗
แล้ว–กล่าว
H0559

הַגִּ֤שָׁה
จงเอามา
H5066

֙ לִּי
ให–้พอ่

כְלָה֙ וְאֹֽ
แล้ว–พอ่จะกิน
H0398

יד מִצֵּ֣
จาก–เนื้อสตัว–์ของ

י בְּנִ֔
บุตร–ของพอ่

עַן לְמַ֥
เพื่อ
H4616

רֶכְךָ֖ תְּבָֽ
จติวญิญาณ–จะอวยพร–เจา้
H1288

י נַפְשִׁ֑
ของ–พอ่
H5315

וַיַּגֶּשׁ־
แล้ว–เขาเอามาให้
H5066

לוֹ֙
ท่าน

ל וַיֹּאכַ֔
แล้ว–ท่านกิน
H0398

וַיָּ֧בֵא
แล้ว–นำามา
H0935

ל֦וֹ
ให–้ท่าน

יַיִ֖ן
เหล้าองุ่น
H3196

שְׁתְּ׃ וַיֵּֽ
แล้ว–ท่านดื่ม
H8354

และท่านกล่าววา่ �จงนำาเนื้อมาใหพ้อ่ และพอ่จะกินเนื้อกวางของลกูชายของพอ่ เพื่อจติใจของพอ่จะอวยพรเจา้� 
และยาโคบนำาเนื้อนัน้มาใกล้ท่าน และท่านก็รบัประทาน และเขานำาน้ำ าองุ่นมาใหท่้าน และท่านก็ดื่ม
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וַיֹּ֥אמֶר26
แล้ว–กล่าว
H0559

אֵלָ֖יו
แก่เขา
H0413

יִצְחָק֣
อิสอัค
H3327

יו אָבִ֑
บดิา–ของเขา
H0001

גְּשָׁה־
จงเขา้มาใกล้
H5066

נָּ֥א
เถิด
H4994

וּשְׁקָה־
แล้ว–จูบ

י לִּ֖
พอ่

י׃ בְּנִֽ
ลกู–ของพอ่

และอิสอัคบดิาของเขากล่าวแก่เขาวา่ �บดันี้จงเขา้มาใกล้ และจุบพอ่ ลกูของพอ่เอ๋ย�

וַיִּגַּש27ׁ֙
แล้ว–เขา้ไปใกล้
H5066

וַיִּשַּׁק־
แล้ว–จูบ

ל֔וֹ
ท่าน

וַיָּ֛רַח
แล้ว–ดมกล่ิน
H7306

אֶת־
()
H0853

יחַ רֵ֥
กล่ิน–ของ
H7381

יו בְּגָדָ֖
เสื้อผา้–ของเขา

יְבָרֲכֵה֑וּ וַֽ
แล้ว–อวยพร–เขา
H1288

אמֶר וַיֹּ֗
แล้ว–กล่าว
H0559

רְאֵה֙
จงดู
H7200

רֵ֣יחַ
กล่ิน–ของ
H7381

י בְּנִ֔
บุตร–ของพอ่

כְּרֵ֣יחַ
เหมอืน–กล่ิน–ของ
H7381

ה שָׂדֶ֔
ทุ่งนา

ר אֲשֶׁ֥
ซึ่ง

בֵּרֲכ֖וֹ
ทรงอวยพร
H1288

יְהוָֽה׃
พระยาหเ์วห์
H3068

และเขาเขา้มาใกล้และจุบท่าน และท่านก็ดมกล่ินแหง่เสื้อของเขา และอวยพรเขา และกล่าววา่ �ดซู ิ
กล่ินของลกูชายของพอ่เป็นเหมอืนกล่ินแหง่ท้องทุ่ง ซึ่งพระเยโฮวาหท์รงอวยพรแล้ว

תֶּן־28 וְיִֽ
ขอ–ประทาน
H5414

לְךָ֙
แก่–เจา้

ים הָאֱלֹהִ֔
พระเจา้
H0430

֙ מִטַּל
จาก–น้ำ าค้าง–ของ
H2919

יִם הַשָּׁמַ֔
ฟา้สวรรค์
H8064

וּמִשְׁמַנֵּ֖י
และ–จาก–ความอุดม–ของ

הָאָרֶ֑ץ
แผน่ดิน
H0776

ב וְרֹ֥
และ–ขา้ว
H7230

דָּגָן֖
มากมาย
H1715

שׁ׃ וְתִירֹֽ
และ–เหล้าองุ่นใหม่
H8492

ฉะนัน้ขอพระเจา้ประทานน้ำ าค้างแหง่ฟา้สวรรค์แก่เจา้ และความอุดมสมบูรณ์ของแผน่ดิน และขา้วและน้ำ าองุ่นมากมาย

יַֽעַבְד֣וּך29ָ
จะรบัใช–้เจา้
H5647

ים עַמִּ֗
ชนชาติ–ทัง้หลาย

]וישתחו[
และ–จะกราบลง
H7812

שְׁתַּחֲו֤וּ  ( )וְיִֽ
ต่อ–เจา้
H7812

לְךָ֙
()

ים לְאֻמִּ֔
ประชาชาติ–ทัง้หลาย
H3816

הֱוֵה֤
จงเป็น

גְבִיר֙
เจา้นาย
H1376

יךָ לְאַחֶ֔
เหนือ–พีน่้อง–ของเจา้
H0251

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
และ–จะกราบลง
H7812

לְךָ֖
ต่อ–เจา้

בְּנֵי֣
บุตร–ทัง้หลาย–ของ

ךָ אִמֶּ֑
มารดา–ของเจา้
H0517

אֹרְרֶ֣יךָ
ผู–้ท่ีสาปแชง่–เจา้
H0779

אָר֔וּר
ถกูสาปแชง่
H0779

וּֽמְבָרֲכֶ֖יךָ
และ–ผู–้ท่ีอวยพร–เจา้
H1288

בָּרֽוּךְ׃
ได้รบัพร
H1288

ขอใหป้ระชาชนรบัใชเ้จา้ และใหบ้รรดาประชาชาติโน้มตัวลงต่อเจา้ จงเป็นเจา้นายเหนือพีน่้องของเจา้เถิด 
และใหบุ้ตรชายทัง้หลายของมารดาของเจา้โน้มตัวลงต่อเจา้ ขอใหท้กุคนท่ีสาปแชง่เจา้ถกูสาปแชง่ และขอใหผู้ท่ี้อวยพรเจา้ได้รบัพร�

י30 וַיְהִ֗
แล้ว–เกิดขึ้น
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
ทันที–ท่ี

ה כִּלָּ֣
เสรจ็สิน้
H3615

֮ יִצְחָק
อิสอัค
H3327

לְבָרֵ֣ךְ
การ–อวยพร
H1288

ת־ אֶֽ
()
H0853

֒ יַעֲקֹב
ยาโคบ
H3290

י וַיְהִ֗
แล้ว–เกิดขึ้น
H1961

אַךְ֣
พอดี
H0389

א ֹ֤ יָצ
ออก
H3318

יָצָא֙
ออกไป
H3318

ב יַעֲקֹ֔
ยาโคบ
H3290

מֵאֵ֥ת
จาก
H0854

פְּנֵי֖
ต่อหน้า
H6440

יִצְחָק֣
อิสอัค
H3327

יו אָבִ֑
บดิา–ของเขา
H0001

ו וְעֵשָׂ֣
แล้ว–เอซาว
H6215

יו אָחִ֔
พีช่าย–ของเขา
H0251

א בָּ֖
กลับมา
H0935

מִצֵּידֽוֹ׃
จาก–การล่า–ของเขา

และต่อมา ทันทีท่ีอิสอัคได้อวยพรยาโคบเสรจ็แล้ว และยาโคบพึ่งออกไปจากต่อหน้าอิสอัคบดิาของเขา 
เอซาวพีช่ายของเขาก็เขา้มาจากการล่าของเขา

וַיַּ֤עַש31ׂ
แล้ว–ทำา

גַּם־
ด้วย
H1571

הוּא֙
เขา
H1931

ים מַטְעַמִּ֔
อาหาร–อรอ่ย
H4303

א וַיָּבֵ֖
แล้ว–นำามา
H0935

יו לְאָבִ֑
ให–้บดิา–ของเขา
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

יו לְאָבִ֗
แก่–บดิา–ของเขา
H0001

ם יָקֻ֤
จงลกุขึ้น

֙ אָבִי
พอ่–ของขา้
H0001

֙ וְיאֹכַל
แล้ว–กิน
H0398

יד מִצֵּ֣
จาก–เนื้อสตัว–์ของ

בְּנ֔וֹ
บุตร–ของท่าน

בַּעֲב֖וּר
เพื่อท่ี
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
จติวญิญาณ–จะอวยพร–ขา้
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
ของ–ท่าน
H5315
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และเขาได้ทำาอาหารอรอ่ยเชน่กัน และนำาอาหารนัน้มาใหบ้ดิาของเขา และกล่าวแก่บดิาของเขาวา่ �ขอพอ่ของลกูลกุขึ้น 
และรบัประทานเนื้อกวางของลกูชายของพอ่ เพื่อจติใจของพอ่จะได้อวยพรลกู�

וַיֹּ֥אמֶר32
แล้ว–กล่าว
H0559

ל֛וֹ
แก่เขา

ק יִצְחָ֥
อิสอัค
H3327

יו אָבִ֖
บดิา–ของเขา
H0001

מִי־
ใคร
H4310

אָתָּ֑ה
เจา้

אמֶר וַיֹּ֕
แล้ว–เขากล่าว
H0559

אֲנִי֛
ขา้คือ
H0589

בִּנְךָ֥
บุตร–ของท่าน

רְךָ֖ בְכֹֽ
บุตรหวัปี–ของท่าน
H1060

ׂו׃ עֵשָֽ
เอซาว
H6215

และอิสอัคบดิาของเขากล่าวแก่เขาวา่ �เจา้คือใคร� และเขากล่าววา่ �ลกูคือลกูชายของพอ่ เอซาวบุตรหวัปีของพอ่ไง�

ד33 וַיֶּחֱרַ֨
แล้ว–ตกใจ
H2729

יִצְחָק֣
อิสอัค
H3327

֮ חֲרָדָה
ด้วย–ความสัน่สะเทือน
H2731

גְּדֹלָה֣
ใหญ่ยิง่

עַד־
อยา่ง
H5704

֒ מְאֹד
ยิง่นัก
H3966

אמֶר וַיֹּ֡
แล้ว–กล่าว
H0559

י־ מִֽ
ใคร
H4310

אֵפ֡וֹא
เล่า
H0645

ה֣וּא
คือ
H1931

ד־ הַצָּֽ
ผู–้ท่ีล่า

צַיִד֩
เนื้อสตัว์

בֵא וַיָּ֨
แล้ว–นำามา
H0935

י לִ֜
ให–้พอ่

וָאֹכַ֥ל
แล้ว–พอ่กิน
H0398

ל מִכֹּ֛
จาก–ทัง้หมด
H3605

בְּטֶ֥רֶם
ก่อนท่ี
H2962

תָּב֖וֹא
เจา้จะมา
H0935

וָאֲבָרֲכֵה֑וּ
แล้ว–พอ่อวยพร–เขา
H1288

גַּם־
อีกทัง้
H1571

בָּר֖וּךְ
ได้รบัพร
H1288

יִהְיֶֽה׃
เขาจะเป็น
H1961

และอิสอัคก็ตัวสัน่ยิง่นัก และกล่าววา่ �ใครเล่า คือผูน้ัน้อยูท่ี่ไหน ท่ีเอาเนื้อกวางและนำามนัมาใหพ้อ่ และพอ่ได้กินหมดแล้วก่อนเจา้มาถึง 
และพอ่ได้อวยพรเขาแล้ว ใชแ่ล้ว และเขาจะได้รบัพร�

ע34ַ כִּשְׁמֹ֤
เมื่อ–ได้ยนิ
H8085

֙ עֵשָׂו
เอซาว
H6215

אֶת־
()
H0853

דִּבְרֵ֣י
ถ้อยคำา–ของ
H1697

יו אָבִ֔
บดิา–ของเขา
H0001

וַיִּצְעַק֣
แล้ว–รอ้งตะโกน
H6817

ה צְעָקָ֔
เสยีงตะโกน
H6818

גְּדֹלָ֥ה
ดัง

ה וּמָרָ֖
และ–ขมขื่น
H4751

עַד־
อยา่ง
H5704

ד מְאֹ֑
ยิง่นัก
H3966

וַיֹּ֣אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

יו לְאָבִ֔
แก่–บดิา–ของเขา
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
จงอวยพร–ขา้
H1288

גַם־
ด้วย
H1571

נִי אָ֖
ขา้
H0589

י׃ אָבִֽ
พอ่–ของขา้
H0001

และเมื่อเอซาวได้ยนิบรรดาถ้อยคำาของบดิาของเขา เขาก็รอ้งออกมาด้วยเสยีงดังและด้วยความขมขื่นยิง่นัก และกล่าวแก่บดิาของเขาวา่ 
�ขออวยพรลกู คือลกูด้วยเถิด โอ คณุพอ่ขอรบั�

אמֶר35 וַיֹּ֕
แล้ว–กล่าว
H0559

א בָּ֥
มา
H0935

יךָ אָחִ֖
น้องชาย–ของเจา้
H0251

בְּמִרְמָה֑
ด้วย–เล่หเ์หล่ียม
H4820

ח וַיִּקַּ֖
แล้ว–เอาไป
H3947

ךָ׃ בִּרְכָתֶֽ
พระพร–ของเจา้
H1293

และท่านกล่าววา่ �น้องชายของเจา้ได้มาด้วยเล่หเ์หล่ียม และเอาพรของเจา้ไปเสยีแล้ว�

אמֶר36 וַיֹּ֡
แล้ว–กล่าว
H0559

֩ הֲכִי
สมควรแล้ว–ท่ี

א קָרָ֨
ตัง้ชื่อ
H7121

שְׁמ֜וֹ
ชื่อ–ของเขา
H8034

ב יַעֲקֹ֗
ยาโคบ
H3290

֙ יַּעְקְבֵנִ֙י וַֽ
แล้ว–หลอกลวง–ขา้
H6117

זֶה֣
นี่
H2088

יִם פַעֲמַ֔
สอง–ครัง้
H6471

אֶת־
()
H0853

י בְּכֹרָתִ֣
สทิธิบุ์ตรหวัปี–ของขา้
H1062

ח לָקָ֔
เขาเอาไป
H3947

וְהִנֵּ֥ה
แล้ว–ดเูถิด
H2009

ה עַתָּ֖
บดันี้
H6258

ח לָקַ֣
เอาไป
H3947

י בִּרְכָתִ֑
พระพร–ของขา้
H1293

ר וַיֹּאמַ֕
แล้ว–เขากล่าว
H0559

הֲלאֹ־
ไม–่ได้
H3808

לְתָּ אָצַ֥
เก็บไว้
H0680

י לִּ֖
ให–้ขา้

ה׃ בְּרָכָֽ
พระพร
H1293

และเขากล่าววา่ �เขามชีื่อวา่ยาโคบก็ถกูต้องแล้วมใิชห่รอื เพราะเขาได้แยง่ลกูสองครัง้แล้ว เขาแยง่สทิธิบุ์ตรหวัปีของลกูไป และดเูถิด 
บดันี้เขาแยง่พรของลกูไปเสยีแล้ว� และเขากล่าววา่ �พอ่ไมไ่ด้สงวนพรไวใ้หล้กูบา้งเลยหรอื�
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עַן37 וַיַּ֨
แล้ว–ตอบ

ק יִצְחָ֜
อิสอัค
H3327

וַיֹּ֣אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

ו לְעֵשָׂ֗
แก่–เอซาว
H6215

הֵן֣
ดเูถิด
H2005

יר גְּבִ֞
เจา้นาย
H1376

יו שַׂמְתִּ֥
พอ่ตัง้–เขา

לָךְ֙
เหนือ–เจา้

וְאֶת־
และ–()
H0853

כָּל־
ทัง้หมด
H3605

יו אֶחָ֗
พีน่้อง–ของเขา
H0251

תִּי נָתַ֤
พอ่ให้
H5414

לוֹ֙
แก่เขา

ים לַעֲבָדִ֔
เป็น–ผูร้บัใช้
H5650

וְדָגָן֥
และ–ขา้ว
H1715

שׁ וְתִירֹ֖
และ–เหล้าองุ่นใหม่
H8492

יו סְמַכְתִּ֑
พอ่ค้ำ าจุน–เขา
H5564

וּלְכָה֣
แล้ว–สำาหรบั–เจา้

אֵפ֔וֹא
เล่า
H0645

מָ֥ה
อะไร
H4100

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
พอ่จะทำา

י׃ בְּנִֽ
ลกู–ของพอ่

และอิสอัคตอบและกล่าวแก่เอซาววา่ �ดเูถิด พอ่ได้ตัง้เขาใหเ้ป็นนายของเจา้ และบรรดาพีน่้องของเขา พอ่มอบใหแ้ก่เขาใหเ้ป็นพวกคนใช ้
และด้วยขา้วและน้ำ าองุ่นพอ่ได้ค้ำ าจุนเขาไว ้และบดันี้พอ่จะทำาอะไรใหแ้ก่เจา้ได้เล่า ลกูของพอ่เอ๋ย�

אמֶר38 וַיֹּ֨
แล้ว–กล่าว
H0559

ו עֵשָׂ֜
เอซาว
H6215

אֶל־
กับ
H0413

יו אָבִ֗
บดิา–ของเขา
H0001

ה בְרָכָ֨ הַֽ
พระพร
H1293

אַחַ֤ת
เพยีง–หนึ่ง
H0259

וא־ הִֽ
มี
H1931

לְךָ֙
สำาหรบั–ท่าน

י אָבִ֔
พอ่–ของขา้
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
จงอวยพร–ขา้
H1288

גַם־
ด้วย
H1571

נִי אָ֖
ขา้
H0589

י אָבִ֑
พอ่–ของขา้
H0001

א וַיִּשָּׂ֥
แล้ว–สง่เสยีง
H5375

ו עֵשָׂ֛
เอซาว
H6215

קֹל֖וֹ
เสยีง–ของเขา

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
แล้ว–รอ้งไห้
H1058

และเอซาวกล่าวแก่บดิาของเขาวา่ �พอ่มแีค่พรเดียวเท่านัน้หรอื คณุพอ่ขอรบั ขออวยพรลกู คือลกูด้วยเถิด โอ คณุพอ่ขอรบั� 
และเอซาวก็ตะเบง็เสยีงของเขาขึ้น และรอ้งไห้

וַיַּ֛עַן39
แล้ว–ตอบ

ק יִצְחָ֥
อิสอัค
H3327

יו אָבִ֖
บดิา–ของเขา
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

אֵלָי֑ו
แก่เขา
H0413

הִנֵּ֞ה
ดเูถิด
H2009

מִשְׁמַנֵּ֤י
หา่ง–จาก–ความอุดม–ของ

הָאָרֶ֙ץ֙
แผน่ดิน
H0776

יִהְיֶה֣
จะเป็น
H1961

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
ท่ีอยู–่ของเจา้
H4186

ל וּמִטַּ֥
และ–หา่ง–จาก–น้ำ าค้าง–ของ
H2919

יִם הַשָּׁמַ֖
ฟา้สวรรค์
H8064

ל׃ מֵעָֽ
จาก–เบื้องบน

และอิสอัคบดิาของเขาได้ตอบและกล่าวแก่เขาวา่ �ดเูถิด ท่ีอยูอ่าศัยของเจา้จะเป็นความอุดมสมบูรณ์ของแผน่ดิน 
และของน้ำ าค้างแหง่ฟา้สวรรค์จากเบื้องบน

וְעַל־40
และ–ด้วย

חַרְבְּךָ֣
ดาบ–ของเจา้
H2719

חְיֶ֔ה תִֽ
เจา้จะดำารงชวีติ
H2421

וְאֶת־
และ–()
H0853

יךָ אָחִ֖
พีช่าย–ของเจา้
H0251

ד תַּעֲבֹ֑
เจา้จะรบัใช้
H5647

וְהָיָה֙
แล้ว–จะเกิดขึ้น
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
เมื่อ

יד תָּרִ֔
เจา้ดิ้นรน
H7300

וּפָרַקְתָּ֥
แล้ว–จะหกัท้ิง
H6561

עֻלּ֖וֹ
แอก–ของเขา
H5923

מֵעַ֥ל
จาก–บน

ךָ׃ צַוָּארֶֽ
คอ–ของเจา้

และโดยดาบของเจา้ เจา้จะมชีวีติอยู ่และเจา้จะรบัใชน้้องชายของเจา้ แต่จะเป็นไปอยา่งนี้เมื่อเจา้มอีำานาจครอบครองนัน้ 
เจา้จะหกัแอกของเขาเสยีจากคอของเจา้�

ם41 וַיִּשְׂטֹ֤
แล้ว–เกลียดชงั
H7852

֙ עֵשָׂו
เอซาว
H6215

ת־ אֶֽ
()
H0853

ב יַעֲקֹ֔
ยาโคบ
H3290

עַל־
เพราะ

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
พระพร
H1293

ר אֲשֶׁ֥
ซึ่ง

בֵּרֲכ֖וֹ
อวยพร–เขา
H1288

יו אָבִ֑
บดิา–ของเขา
H0001

אמֶר וַיֹּ֨
แล้ว–กล่าว
H0559

ו עֵשָׂ֜
เอซาว
H6215

בְּלִבּ֗וֹ
ใน–ใจ–ของเขา

֙ יִקְרְבוּ
จะมาถึง
H7126

֙ יְמֵי
วนั–แหง่
H3117

אֵבֶ֣ל
การไวท้กุข์
H0060

י אָבִ֔
บดิา–ของขา้
H0001

הַרְגָה֖ וְאַֽ
แล้ว–ขา้จะฆา่
H2026

אֶת־
()
H0853

ב יַעֲקֹ֥
ยาโคบ
H3290

י׃ אָחִֽ
น้องชาย–ของขา้
H0251

และเอซาวก็เกลียดชงัยาโคบ เพราะเหตพุรนัน้ท่ีบดิาของเขาได้อวยพรเขา และเอซาวพูดในใจของเขาวา่ 
�วนัทัง้หลายแหง่การไวท้กุขเ์พื่อพอ่ของขา้ใกล้เขา้มาแล้ว เมื่อนัน้ขา้จะฆา่ยาโคบน้องชายของขา้เสยี�
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וַיֻּגַּ֣ד42
แล้ว–มคีนบอก
H5046

ה לְרִבְקָ֔
แก่–รเีบคาห์
H7259

אֶת־
()
H0853

י דִּבְרֵ֥
ถ้อยคำา–ของ
H1697

ו עֵשָׂ֖
เอซาว
H6215

בְּנָהּ֣
บุตรชาย–ของนาง

ל הַגָּדֹ֑
คนโต

ח וַתִּשְׁלַ֞
แล้ว–นางสง่คนไป
H7971

א וַתִּקְרָ֤
แล้ว–เรยีก
H7121

לְיַעֲקֹב֙
ยาโคบ
H3290

בְּנָהּ֣
บุตรชาย–ของนาง

ן הַקָּטָ֔
คนเล็ก

אמֶר וַתֹּ֣
แล้ว–กล่าว
H0559

יו אֵלָ֔
แก่เขา
H0413

הִנֵּה֙
ดเูถิด
H2009

ו עֵשָׂ֣
เอซาว
H6215

יךָ אָחִ֔
พีช่าย–ของเจา้
H0251

מִתְנַחֵ֥ם
ปลอบใจ–ตัวเอง
H5162

לְךָ֖
เรื่อง–เจา้

לְהָרְגֶֽךָ׃
ท่ีจะ–ฆา่–เจา้
H2026

และคำาเหล่านี้ของเอซาวบุตรชายคนโตของเรเบคาหถ์กูบอกใหน้างฟงั และนางสง่ไปและเรยีกยาโคบบุตรชายคนเล็กของนางมา 
และกล่าวแก่เขาวา่ �ดเูถิด เอซาวพีช่ายของเจา้ เก่ียวกับเจา้ ได้ปลอบใจของตนเอง โดยตัง้ใจจะฆา่เจา้

ה43 וְעַתָּ֥
บดันี้
H6258

בְנִ֖י
ลกู–ของแม่

שְׁמַע֣
จงฟงั
H8085

בְּקֹלִ֑י
เสยีง–ของแม่

וְק֧וּם
แล้ว–ลกุขึ้น

בְּרַח־
จงหนี
H1272

לְךָ֛
ไป

אֶל־
ไปหา
H0413

ן לָבָ֥
ลาบนั

י אָחִ֖
พีช่าย–ของแม่
H0251

נָה׃ חָרָֽ
ท่ี–ฮาราน

เพราะฉะนัน้บดันี้ ลกูชายของแมเ่อ๋ย จงเชื่อฟงัเสยีงของแมเ่ถิด และจงลกุขึ้น เจา้จงหนีไปหาลาบนัพีช่ายของแมท่ี่เมอืงฮาราน

וְיָשַׁבְת44ָּ֥
แล้ว–อาศัยอยู่
H3427

עִמּ֖וֹ
กับ–เขา

ים יָמִ֣
วนั
H3117

ים אֲחָדִ֑
ไมก่ี่
H0259

עַ֥ד
จนกวา่
H5704

אֲשֶׁר־
ท่ี

תָּשׁ֖וּב
จะหาย
H7725

חֲמַ֥ת
ความโกรธ–ของ
H2534

יךָ׃ אָחִֽ
พีช่าย–ของเจา้
H0251

และอยูกั่บเขาสกัสองสามวนั จนกวา่ความเกรีย้วกราดของพีช่ายของเจา้จะคลายลง

עַד־45
จนกวา่
H5704

שׁ֨וּב
หนักลับ
H7725

אַף־
ความโกรธ–ของ
H0639

יךָ אָחִ֜
พีช่าย–ของเจา้
H0251

מִמְּךָ֗
จาก–เจา้

וְשָׁכַח֙
แล้ว–ลืม
H7911

אֵת֣
()
H0853

אֲשֶׁר־
สิง่–ท่ี

יתָ עָשִׂ֣
เจา้–ทำา

לּ֔וֹ
แก่–เขา

י וְשָׁלַחְתִּ֖
แล้ว–แมจ่ะสง่คนไป
H7971

יךָ וּלְקַחְתִּ֣
แล้ว–รบั–เจา้มา
H3947

ם מִשָּׁ֑
จาก–ท่ีนัน่
H8033

לָמָ֥ה
ทำาไม
H4100

ל אֶשְׁכַּ֛
แมจ่ะต้อง–สญูเสยี

גַּם־
ทัง้
H1571

שְׁנֵיכֶ֖ם
สอง–คน–ของพวกเจา้
H8147

י֥וֹם
วนั
H3117

ד׃ אֶחָֽ
เดียว
H0259

จนกวา่ความโกรธของพีช่ายเจา้จะคลายลงจากเจา้ และเขาลืมสิง่ซึ่งเจา้ได้กระทำาแก่เขา แล้วแมจ่ะสง่ไป และพาเจา้มาจากท่ีนัน่ 
ทำาไมแมจ่ะต้องสญูเสยีลกูทัง้สองคนในวนัเดียวกันด้วยเล่า�

אמֶר46 וַתֹּ֤
แล้ว–กล่าว
H0559

רִבְקָה֙
รเีบคาห์
H7259

אֶל־
กับ
H0413

ק יִצְחָ֔
อิสอัค
H3327

צְתִּי קַ֣
เบื่อหน่าย
H6973

י בְחַיַּ֔
ชวีติ–ของขา้

מִפְּנֵי֖
เพราะ
H6440

בְּנ֣וֹת
บุตรสาว–ของ
H1323

חֵת֑
เฮท
H2845

אִם־
ถ้า

חַ לֹקֵ֣
แต่งงาน
H3947

עֲקֹב יַ֠
ยาโคบ
H3290

ה אִשָּׁ֨
ภรรยา
H0802

מִבְּנֽוֹת־
จาก–บุตรสาว–ของ
H1323

חֵ֤ת
เฮท
H2845

כָּאֵלֶּ֙ה֙
เชน่–เหล่านี้
H0428

מִבְּנ֣וֹת
จาก–บุตรสาว–ของ
H1323

רֶץ הָאָ֔
แผน่ดิน
H0776

לָ֥מָּה
ทำาไม
H4100

י לִּ֖
ขา้–จะมี

ים׃ חַיִּֽ
ชวีติ

และเรเบคาหก์ล่าวแก่อิสอัควา่ �ขา้พเจา้เบื่อชวีติของขา้พเจา้เหลือเกิน เพราะบุตรสาวเหล่านัน้ของคนเฮท 
ถ้ายาโคบหาภรรยาคนหนึ่งจากบุตรสาวทัง้หลายของคนเฮท อยา่งเชน่หญิงเหล่านี้ซึ่งเป็นพวกบุตรสาวทัง้หลายของแผน่ดินนี้ 
ชวีติขา้พเจา้จะเป็นประโยชน์อะไรแก่ขา้พเจา้เล่า�
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